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TETAPTH 27 MAIOY 2015

Al. (29) To mopadelypa autd MOPAKivNOE KATIOLOV TOMOUTON va HMABEL Tov 6l
XOULPETIOUO O€ éva KOPAKL. Na oAU Kalpo komiale pataio. Kabe ¢popd mou. To MOUAL
Sev amavtouoeg, o manoutong cuvnOuwle va Aéstl: «Exaoa to AAdL KoL ToV KOTIO LoU».

(44) Av wotdoo Katd TUXN, OMWC YIVETOL OUXVA, TIEGEUVAATO tnv efoucia, TOTE
yivetat katavonto moon EAAewdn eixav anod ¢piloug. AUTO Elval auto mou avadpEpouv
otL gime o TapkUviog, Otav NTav ££0pLoTtog: «TOTE KataAaBa moloug sixa motolg
diloug, mMoloug AmLoTouG, OTaV SV UMOPOUCOVA AVTATIOSWOW TN XAPN O KAVEVAY
oo Toug SU0.»

(49) H Mopkia, n culuyog Tou BpauTtou, otav £uabe To oxESLO TOU AvIpa TNE yla TN
6olodovia tou Kaioapa, {ntnoeéva pLaxolpdkl pavikioupiota taxa (6nbev), yla va
KOPeL Ta vuxta (tng) Kal auTetpAUHATIOTNKE HUE aUTO, KaBwg tng yAlotpnoe 6nBev
tuxaia. Emewta, o Bpoutoc, adou kAnOnke otnv kpePfatokapapd (tng) amo ta
Eedwvntd TwV UMNPetpLWV, NABE, yla va tn HaAwoel, ylatl taxa eixe KAEPEL TV
TEXVN TOU HAVIKLOUPIOTOK

Bl.a. parem = pari,
diu = diutius,
inopés =yinopum,
hoe. haec,

quos = qua,

neutris = neuter,
cultellum = cultelli,
unguium = ungues,
se 2 mihi,

eam = eius.



B. Ea exempla sutores quosdam incitavereunt (-ere).
B2. doceret - doctu,
respondebat = respondendo,
solebat = solentium,

perdidi = perdam,

fit = faciendus,

ceciderunt = caesuris,
fuerint 2 sunto,

dixisse = diceremur,

ferunt = fert,

referre = referre,
interficiendo - interfice,
cognovisset = cognoscetis,
elapso = elaberentur,
resecandorum - resecuerit,
obiurgandam - obiurgavisse.

M.a. postquam Brutus vocatus» est () erat): Ekdpépetal pe oplotikn (ouvnBwg
MNapakelpévou 1 YriepouVmeAikou), ylati SnAwvel to Mpotepdxpovo oto MapeAbov.

B. Quos fidos amices habdi (r habueram)?
y. Homines dicunt\Porciam, Bruti uxorem, cultellum tonsorium poposcisse.

6. quod arquinius dixisse fertur exulans. : To fertur eival maBNTIKO MPOCWILKO
prpa fue ‘avtikeipevo to €161kO amapéudarto. Emeldr) To UMOKEIPEVO TOU PHAMOTOC
(Tarquinius) kat tou ebkoU amapepdatov (Tarquinius) eivat to (60
(tawtenpoownia), TiOeTaL 08 MTWON OVOUAGCTLKN. € ovopaotik Oa tebel BePaiwg
KaL'n peToxn exulantem, adoU eivol CUVNUUEVN OTO UTIOKELUEVO TOU PHUOTOC
(Tarquinius).

Ma. Id exemplum sutorem quendam incitat, ut corvum doceat parem salutationem:
‘Exoupe €€aptnon amo prApo LOTOPLKOU XPOVou Kal dpa n Seutepelouvca BouAntikn
TPOTOON €EKPEPETOL UE UTIOTOKTIKN EVECTWTA Yyl SNAWOEL TO TAPOV AOYywW TNG
dlopopdiac otnv akolouBia Twv Xpovwv.

B. AvtiBeTO MPOG TO MPAYUATIKO, TTAPOV:



Quodsi forte caderent (Ymotaktikry Nopatatikou), tum intellegeretur (Ymotaktikn
Mapatatikou).

AVTIBETO TTPOG TO IPAYUATIKO, TAPEAOOV:

Quodsi forte cecidissent (Ymotaktiky Mapakelpévou), tum intellectum esset
(Yrmotaktikn Mapakelpévou).

y. Agut. TeAwkn Emup. Npotaon: Brutus venit, ut eam obiurgaret.
Asut. Avadopiko-teAkn Emp. Npotacn: Brutus venit, qui eam obiurgaret.
Zounivo okomoU: Brutus eam obiurgatum venit.

EunpoBOeto¢ mpoodloplopdg tou okomoU (Fepouvdiakny ‘EAEn):  Brutus eam
obiurgandi causa / gratia venit.

EunpoBetog mpoodloplopdg tou okomou (Meviky yepouvdiakoU): Brutus eam
obiurgandae causa / gratia venit.



